
IT - Schema di montaggio 
Portata: 60 kg. con 2 cerniere.
A - Telaio | B - Anta
BP - Battuta Porta
! - Non pulire con prodotti abrasivi 
o acidi

EN - Fitting diagram 
Loading capacity: 60 kg. with 2 
hinges.
A - Frame | B – Shutter
BP – Door ledge
! - Do not clean with abrasive or 
acid products

DE - Montage Darstellung 
Tragkraft: 60 Kg. mit 2 Bändern.
A – Rahmen | B – Tür
BP – Türen Überschlage
! - Keine abrasive oder säure 
Produkte benützen

FR - Schéma de montage 

A - Dormant | B - Ouvrant
BP - Recouvrement
! - Ne pas nettoyer avec des 
produits abrasifs ou acides

IT - Fresatura lato anta        Fresatura lato telaio
EN - Milling on the shutter        Milling on the frame
DE - Ausfräsung Tür-Seite         Ausfräsung Rahmen-Seite  
FR -Fraisage côté ouvrant        Fraisage côté dormant

IT - MONTAGGIO | EN - FITTING | DE - MONTAGE | FR - MONTAGE

IT - Inserire la parte delle cerniere 
marchiata “door” (profondità 30 mm) 
nelle fresate dell’anta avendo cura di 
scegliere il corretto verso di apertura, 

appropriate viti da  legno.
EN - Insert the part of the hinge marked 
as “door” (depth 30 mm) in the milling of 
the shutter, paying attention to place it 

the hinge by screwing the suitable wood 
screws.

DE - Das Band-Teil mit der Aufschrift „door“ (tiefe 30 mm) in die Türfräsung einsetzten, wobei die 
korrekte Öffnungsrichtung beachtet werden muss. Es folgt die Befestigung der Bänder durch 
das  Einschrauben der geeigneten Holzschrauben.
FR - 

IT - Montare l’anta sullo stipite inserendo la 
parte telaio delle cerniere (profondità 21 

le cerniere avvitando le appropriate viti 
da  legno.
EN - Set the shutter on the frame by 
inserting the frame part of the hinge 
(depth 21 mm) in the proper milling, then 

wood screws.
DE - Die Tür auf den Rahmen stellen, indem 
das Band-Rahmenteil (tiefe 21 mm) in 
die bestimmte Fräsungen eingesetzt 
wird. Danach folgt  die Befestigung der 
Bänder durch das  Einschrauben  der 
geeigneten Holzschrauben.

FR - 

IT - Applicare i cappucci.
Attenzione: I cappucci vanno rimossi con 
cura, è possibile agevolare l’operazione 
inserendo un cacciavite piatto alla 
base del cappuccio stesso e facendo 
delicatamente leva sulla cerniera.
EN - Insert the caps.
Attention: Caps have to be removed with 
care, it is possible to make the operation 

underneath the cap and gently prizing 
on the hinge.

DE - Anwendung der Abdeckkappen.
Achtung: Die Kappen müssen vorsichtig entfernt werden. Dieser Vorgang kann durch das 

werden.
FR - 
Attention : 

IT - In caso il peso dell’anta sia compreso fra i 
60 ed i 75 kg. è preferibile montare una cerniera 
supplementare in posizione centrale come 

di altezza è preferibile installare 4 cerniere come 

EN - If the weight of the shutter is between 60 and 

If the door is more than 210 cm high it is better to 

DE - 
75 Kg. liegen, ist  ein zusätzliches Band in die Tür-
Mitte, wie auf Bild 1 dargestellt,  zu montieren. 

Band –wie auf Bild 2,  dargestellt- zu montieren.
FR - 

IT- REGOLAZIONI | EN - ADJUSTMENTS | DE - VERSTELLUNGEN | FR- RÉGLAGES

IT - REGOLAZIONE LATERALE.
La regolazione laterale viene eseguita sulla parte 
cerniera inserita nell’anta con una chiave esagonale 
da 3mm agendo alternativamente sulle due viti 

EN - SIDE ADJUSTMENT
The side adjustment is performed on the part of the 

wrench by acting alternately on the two screws 

DE - SEITLICHE VERSTELLUNG     

durch eine einfache  Aktion an den zwei Verstell-
   

FR - RÉGLAGE LATÉRAL.

IT - REGOLAZIONE ALTEZZA

4 poste sulla parte cerniera inserita nel 
telaio utilizzando una chiave esagonale 

posizione opportuna, l’operazione può 
essere agevolata inserendo la punta 
di un cacciavite piatto nella sede 

le viti partendo dalla cerniera ove si è 
eventualmente utilizzato il cacciavite. 
EN - HEIGHT ADJUSTMENT

lift the door to the proper position, the 
operation can be made easier by 

the housing of the hinge; fasten all the 
screws starting from the hinge where 
the screwdriver has in case been used.
DE - HÖHEN VERSTELLUNG 

FR - RÉGLAGE HAUTEUR 

IT - REGOLAZIONE IN PROFONDITÁ

sulla parte cerniera inserita nel telaio utilizzando una 
chiave esagonale da 3mm, regolare l’anta nella 

EN - DEPTH ADJUSTMENT

then fasten the screws.
DE - TIEFEN VERSTELLUNG    

im Rahmenteil montiert sind, mit einem 3 mm 

FR - RÉGLAGE EN PROFONDEUR

et resserrer les vis.

AB

Invisacta
Istruzioni di montaggio - Fitting instructions - Montageanleitungen - Instructions de montage

F. 3

F. 4

F. 5

F. 1 F. 2

IT - peso 60÷75 kg.
3 cerniere

EN - Weight 60÷75 kg.
3 hinges

DE - Gewicht 60÷75 Kg. 
3 Bänder

FR - poids 60÷75 Kg.

IT - Altezza >210 cm.
4 cerniere

EN - Height >210 cm
4 hinges

DE - Höhe >210 cm 
4 Bänder

FR - Hauteur > 210 cm
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ES - Esquema de montaje
Capacidad: 60 kg. con 2 bisagras
A - Marco | B - Puerta
BP – Tope de puerta 
! - No limpiar con productos 
abrasivos o ácidos

PL - Tabela z wymiarami 
-2 zawiasy-

BP – Odwrócona przylga 
-

bazie kwasów

RU - 

 
   

         

ES - Ranura lado puerta       Ranura lado marco

       

ES - Introduzca la parte de las bisagras 
marcadas “door” (profundidad 30 mm) 
en las ranuras de la puerta, eligiendo con 
atención el correcto sentido de apertura, 

tornillos para madera.
PL - 
oznaczeniem “door”
w wyfrezowanym otworze w skrzydle, 

-

RU - 

ES - Monte la puerta sobre el pilar, intro-
duciendo la parte marco de las bisagras 
(profundidad 21 mm) en las ranuras cor-
respondientes, luego fíjelas enroscando 

PL - 
-

RU - 

ES - Aplicación de los capuchones.
Atención: Los capuchones se deben de-
smontar con mucho cuidado, es posible 
facilitar la operación introduciendo un 
destornillador  plano en la base del capu-

-
mente sobre la bisagra.
PL - 
Uwaga: -

delikatnie zdejmiemy je z zawiasu.
RU - 

ES - 

PL - 
-

F.1. 

F.2. 
RU - 

 
2.

ES- AJUSTES| PL - REGULACJA | RU - 

ES - AJUSTE LATERAL
El ajuste lateral se realiza sobre la parte bisagra intro-
ducida en la puerta con una llave hexagonal de 3 
mm, actuando alternativamente sobre los dos tornil-

PL - REGULACJA BOCZNA (POZIOMA)

ES - AJUSTE ALTURA

introducida en el marco, utilizando una 
llave hexagonal de 3 mm, levante aho-
ra la puerta hasta la posición oportuna, 
la operación puede ser facilitada intro-
duciendo la punta de un destornillador 

todos los tornillos partiendo de la bisagra 
en la cual ha utilizado –eventualmente- 
el destornillador. 
PL - REGULACJA PIONOWA

-
-

ES - AJUSTE PROFUNDIDAD
-

dos en la parte bisagra introducida en el marco, uti-

puerta en la posición deseada ajustando los tornillos.

Invisacta
Instrucciones para el montaje - F. 3

F. 5

F. 1 F. 2

ES - Peso 60÷75 Kg.
3 bisagras

PL - Waga 60÷75 kg.
3 zawiasy

ES - Altura >210 cm 
4 bisagras

PL - 
4 zawiasy
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